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Abstract. In the era of globalization, the significance of some national decorations is lost, and
their etymology had been forgotten. Since the time of independent Kazakhstan, more attention
has been paid to the revival of national culture and its values. Kazakh jewelry is important part
of national culture.

Kazakh jewelry has been studied by Kazakhstani scientists in the fields of ethnography, history,
culture, and language. However, Kazakh jewelry vocabulary has not been the subject of special
research in comparative and contrastive aspects. Besides, the peculiarities of the translation of
jewelry items from Kazakh into other languages have not been previously studied.

The State Program “Digital Kazakhstan” requires an innovative approach to linguistic research.
Currently, there is a great need to create innovative modern dictionaries. These dictionaries
are (electronic) multilingual dictionaries/thesauri on subject areas, developed by linguists in
cooperation with specialists of computer science.
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Introduction

The jewelry vocabulary in the Kazakh
language has been preserved mainly in the
museums, ethnographic materials, and works of
art. Researching the ethnolinguistic nature and
studying the origins of the meaning of national
jewelry, defining its functional and semantic
meaning is topical. The national jewelry attracts
tourists, as a kind of brand of the country.
Therefore, translators should interpret the
meaning and purpose of national decorations
by providing semantically correct equivalents. If
you know the specific and national features in the
semantics of vocabulary, universal and unique
nominations you are able to provide qualitative

translation. A multilingual dictionary of jewelry
terms is a good solution because all the above can
be reflected in it.

In the transition to a modern digital system,
it is relevant to provide background knowledge
that contributes to understanding the national
concepts meaning and to switch to new electronic
forms of creating dictionaries, glossaries, and
thesauri for high-quality translation. As in other
areas, there is a need to create a new multilingual
electronic dictionary/thesaurus of jewelry terms,
based on the semantics that provides obtaining
ethnolinguistic information. The creation of an
electronic multilingual thesaurus of jewelry terms
will contribute to further work on the creation of
the Kazakh language corpus.
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The study of the values that show the specific
natureof theKazakh people, language and culture,
functional styles of language, especially scientific
register, and the desire to enhance the status
of the state language have social significance.
This direction is important for national ideas
“Mangilik El”, “Rukhani Zhangyru”, and the
state program “Digital Kazakhstan”.

Jewelry related to the national culture is
of scientific interest for researchers in various
fields of science. As one of the cultural values
of the Kazakh people, jewelry was investigated
by experts in the field of history, ethnography,
and linguistics Kh. Argynbaev [1], Sh. Zh.
Tokhtabaeva [2], R. N. Shoibekov [3] and others.
But Kazakh jewelry vocabulary had not been
the subject of special comparative-contrastive
studies. The peculiarities of the translation of
jewelry from Kazakh into Russian and English
have not been previously studied as well.
Systematization and rubrication of jewelry terms
in the Kazakh language enable to streamline and
classify jewelry terms for the Kazakh language
corpus.

The base of terms of the Kazakh jewelry
industry needs to be updated and supplemented
because the etymology and manufacturing
technology of some jewelry items began to be
forgotten. Ethnolinguistic research, focused on
the origins of concepts, will allow to find out
the emergence of a particular product, to have
a better understanding and determine the role
of national jewelry in the ethnic group culture
and lifestyle. So, an ethnolinguistic approach
to outline the semantics of jewelry terms in the
Kazakh language is topical.

Jewelry terms in Kazakhstan received a new
impetus after independence. Craftsmen, jewelers
began to revive folk crafts, metal and stone
processing technology, and functional purpose
of the product. In this regard, the terminological
base of jewelry began to be enriched by new
terms.

It is the challenge ahead to study:

- ways of formation and application of the
jewelry terminology in the Kazakh language;

- linguistic materials related to the common
Turkic lexical fund;

- issues of ethnolinguistic research of national
jewelry;

- symbolism inherent in Kazakh national
jewelry and functional-semantic meaning;

- semantic equivalents of the jewelry terms in
the Russian and English languages;

- systematization and classification of the
terminological base and texts;

- creation of an electronic multilingual
(Kazakh-Russian-English) thesaurus on the
jewelry terms and a web portal based on the
international interoperable system Thez.

In the Kazakh language, jewelry vocabulary
is considered to be a professional vocabulary. R.
Shoibekov divides jewelry vocabulary into three
groups: national, dialectal, and special. At the
same time, R. Shoibekov notes that most of the
jewelry vocabulary is found in terminological
dictionaries and should be considered in the
light of the term formation. One of the theoretical
studies of the term is the formation of industry
terms. The proper formation of industry terms,
their consistent use affects the national language
development. In this regard, the scholar notes
the importance of terminological and translation
dictionaries [3, 144].

Researchers observe that a significant part of
the terms in the modern Kazakh language are
common words [3, 146]. It can be said that craft
vocabulary belonging to professional words
also refers to the vocabulary that complements a
number of terms, since most of them tend to be
terminized. Let us illustrate some example, such
words as dineker (solder), kireuke (enamel), otqaq
(scale), etc. have the meaning of the term in the
jewelry industry. The idea of using the works of
fiction and other fields as a source of terminology
to reduce the borrowings from other languages is
supported by many terminologists.

Issues of Kazakh terminology have attracted
many Kazakh researchers as A. Baytursynuly
[4], O. Aitbaiuly [5, 6], A. Kaidar [7], theoretical
and practical aspects of industry terms formation
are found in the works of Sh. Kurmanbaiuly [8,
9, 10], Zh. S. Beisenova [11], E. Abdirasilov [12]
, B. Kaliuly [13], S. Isakova [14], and foreign
linguists A. A. Reformatsky [15], D. S. Lotte [16],
V. M. Leichik [17], Yu. N. Marchuk [18], A. V.
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Superanskaya [19], M.-T. Cabré [20], the jewelry
industry was studied by Kh. Argynbaev [1], Sh.
Zh. Tokhtabaeva [2], R. N. Shoibekov [3, 4], the
computational linguistics by A. K. Zhubanov [21]
and others. Creation of a thesaurus in computer
lexicography are studied by A. M. Fedotov, Zh.
A. Tusupov, O. A. Fedotova, M. A. Sambetbaeva

[22, 23, 24].
The multilingual thesaurus is a new
interdisciplinary ~ direction in Kazakhstani

science. This research of multilingual thesaurus is
conducted at the intersection of such disciplines
as Translation, Turkology, Kazakh Lexicology,
Terminology, Computational linguistics, and
Computer Science, and meets the requirements
of interdisciplinary research.

The issues of creating multilingual thesauri
were studied by M. Faal-Hamedanchi [25], A. A.
Proshina [26], A. Yu. Shevtsova [27]. The issues
of creating an electronic thesaurus for the Turkic
languages were studied by A. M. Galieva and O.
A. Nevzorova [28]. Kazakhstani scholars as M.
Sambetbaeva [24], A. Nugmanova [29], and A.
Bayekeyeva[30] deal with the problems of creating
multilingual electronic thesaurus. Nevertheless,
the special comprehensive research on jewelry
terminology in this regard has not been carried
out, that is, the issue of creating multilingual
electronic thesaurus needs a solution.

Methods of research and ethical issues

The linguistic analysis methodology is used
systematizing the Kazakh jewelry terms, to
identify the specific features of Kazakh jewelry
terms formation, and to conduct a comparative-
contrastive analysis of identical terms in the
English and Russian languages.

The statistical methodology and formalization
of the translation process (localization) is used
in adapting loan words (terms) to the Kazakh
language. Machine learning methodology as
automatic rubrication, object-relational, and
building subject domain ontology is also used in
creating an electronic thesaurus. The integration
methodology is used for cross-disciplinary links.

The methods of creating an electronic
dictionary (thesaurus) of jewelry terms will be

subsequently implemented in the creation of
multilingual dictionaries in other fields of science.
It affects the creation of the multilingual electronic
dictionary (thesaurus) based on a database on the
jewelry terms in Kazakh, Russian and English.
Creation of an electronic multilingual (Kazakh-
Russian-English) thesaurus of jewelry terms and
a web portal is based on the innovative methods
of the international interoperable system Thez,
experimented at the Institute of Computational
Technologies, Siberian Branch of the Russian
Academy of Sciences (ICT SB RAS).

Discussion

General problems. Reviewing the scientific
literature, it was found that jewelry terms had
not been studied of different language systems
comprehensively. The electronic multilingual
thesaurus can contribute to expanding the
functions of the scientific style of the Kazakh
language, systematizing the terms of national
jewelry, determining their semantic meaning,
which helps to prevent translation errors.

The semantic approach means a content
component in information (computer) search.
An interoperable dictionary that
professional for information
retrieval and machine translation is a controlled
dictionary. Thesaurus is a comprehensive
electronic dictionary of terms in an interoperable
system with links that include several types
explanatory, translation,
multilingual, synonymous, and terminological
dictionaries.

meets
requirements

of dictionaries as

On one hand, the study should be
ethnolinguistic and focused on the study of the
origins of the designation of concepts expressed
in the name of national jewelry. On the other
hand, it enables a high-quality translation of the
Kazakh jewelry names into Russian and English.
Semantically correct translation can be done
using a multilingual (controlled) dictionary. A
controlled multilingual thesaurus of jewelry
terms meets the requirements of the state
program for digitalization of Kazakhstan.
Current situation of studying jewelry terms. It
is known that the Terminology Committee of
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Kazakhstan has been carrying out intensive
work to systematize the terms in various areas
in Kazakh-Russian terminological dictionaries.
Althoughalmostall the termshavebeen translated
into Kazakh or Russian, their translation is often
not appropriate, and it is difficult to choose the
correct semantic equivalent for the translator.
This raises the question of insufficient translation
of national concepts into other languages and
identification of an appropriate analog in
interpreting these concepts.

In translating national concepts into other
languages or finding an appropriate equivalent
there is a problem of insufficient comprehensive
interpretation of these concepts. In the unified
republican terminological electronic base of
terms of science, education, technology and
economics, social and social terms (“Termincom.
kz”), the jewelry industry terms are most often
included in the terms of mining and metallurgy,
culture and art, chemistry, mechanical engineering,
light and textile industry, history, architecture, and
construction, etc., since the jewelry craft is at the
intersection of these industries. For example, the
term dinekerleu-soldering (a method of mounting
separate components of products using low-melting
metal alloys-soldering) that also refers to the jewelry
industry, is translated as soldering (culture and
art),
(metallurgy), welding (light and textile industry)
[31]. In addition to the words common to several
industries, there are terms of the jewelry industry.
For example, garaitu or kavkadau (niello), simkepteu
(filigree), aptau (gilding), kupteu (plating with
silver), etc.

Perspectives of studying jewelry terms. The
state program “Rukhani Zhagyru” sets such
important tasks as the revival of spiritual unity
of Kazakh people, the state language, and the
position of Kazakh culture in a globalized world.
So, to create an electronic multilingual thesaurus
of jewelry terms will contribute to the further
creation of the Kazakh language corpus.

The rubrication of industry terminology on
the online platform reflects the uniqueness of
the Kazakh language, since the formation of the
vocabulary of Kazakh jewelry is deeply rooted
in the ancient Turkic vocabulary, and enables

(electronics), (mechanical engineering),

to determine the specific, national features in
the semantics of this vocabulary, universality
and uniqueness of nominations in the jewelry
name. Studying the issues of thesaurus is a new
interdisciplinary study at the intersection of
Computational linguistics, Translation Studies,
Turkology, Terminology, and Information
Technology. The scientists of the Institute of
Computational Technologies, Siberian Branch of
the Russian Academy of Sciences are involved
in creating a thesaurus of terms on Information
Technology. The institute (Novosibirsk, RF) has
created a unique online platform that includes
not only terms of subject areas, but also dictionary
entries in Russian.

There is a need to create Kazakh-English
online dictionaries. Such electronic databases
as [https://sozdik.kz/, https://www.multitran.
com/, http://www.mining-enc.ru/] are not always
compatible with fast information retrieval [32,
33, 34]. Therefore, most people have to deal with
Russian language for performing Kazakh-English
translation because there is no comprehensive
trilingual dictionary in electronic format. The
solution of these problems can be in the creation
of new multilingual Kazakh-Russian-English
dictionaries. So that, it is necessary to research,
systematize and describe terms of the Kazakh
language, including national jewelry terms.

The multilingual thesaurus will contribute
to the creation of an electronic base of terms of
the Kazakh language, including texts of various
genres, metadata, semantic equivalents for
translation into English and Russian, synonyms,
associative, and other

hierarchical series,

empirical material on the jewelry terms.
Results

In general, the jewelry items in the Kazakh
language reflect their peculiarities depending on
the method for producing (6rme bilezik - braided
bracelet), shape (Zalpaq bilezik - flat bracelet), pattern
(bagdarli saqina - patterned ring), material (zer
belbeu — gilded leather belt), gemstone (aqiq sirga -
carnelian earrings), resemblance to another object
(ai sirga - crescent earrings), body part (tamaq alga
- neck jewelry), function (neke sagina - wedding
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ring), an additional element (qonirauli Solpi - hair
jewelry with bell), status (datqaliq belbeu — datqa’s
belt (datqa - high-level administrative title), and the
name of Kazakh tribe (Adai sirga- Adai earrings).

Dialectal represent
peculiarities of the jewelry vocabulary. There
are many archaisms in the dictionary of Kazakh
jewelry art as altinmen bulau (gold plating), altin
malu (gilding), altin Sayu (gold panning), dan
alga (a high rank, position necklace), as well
as dialectisms as bagir Saigau (gold panning),
denment (decorated silver belt), Zastiq tumar
(underarm amulet), burguiz (pattern making tool)
[35]. Of course, not all jewelry lexical units can
become terms, but it is possible to use the words
in Kazakh as an alternative to jewelry terms in
other languages.

There is a problem of transferring national
identity in translating national concepts. The
methods as transcription,
replacement,  calques,  description,
interpretation are used in translating the jewelry
lexical units in the books of art, ethnographic

and archaic words

transliteration,
and

and museum materials. These methods have
their own advantages and disadvantages. In
the book of traditional jewelry, which is printed
in three languages, the shekelik (jewelry attached
to the headdress) is translated as “decorations for
temples” [2, 42], which is not quite correct. This
way of translation does not reveal the meaning,
since “temple” has another meaning as “a
small church”. We propose the translation for
shekelik - “temple rings” as it is more accurate.
The analyses we have done has shown that
sometimes translations do not give a complete
description of the subject. To settle such problems
translators should use illustrations for giving the
right equivalent in translation of untranslatable
vocabulary (see examples 1-2). We believe that
this methodology helps to contribute to making
a high-quality translation.
(1) Baldaq

A ring without a stone, made of gold or silver.
Previously, the baldak was mainly worn by men. It is also

called sakina in the local language [35].

— «1‘}

[36]

(2) Bezeubas/bezeuis
Burin, an iron tool for patterning a solid object [35].
2AA #
e [36]

A.Baekeyeva who studies branch terminology,
considers the issue of placing equivalents of
terms in other languages on a special web
platform. This web platform was implemented
as part of a joint project between L.N. Gumilyov
Eurasian National University and the Institute
of Computational Technologies, Siberian Branch
of the RAS (Russia, Novosibirsk) in developing
a thesaurus of terms. The platform allows
searching information of industry terms, find
data from a worldwide database. Such electronic
dictionaries/thesauri helps to find jewelry terms
and to understand the meaning of terms in the
jewelry industry as well [30].

Conducting collaborative interdisciplinary
study is essential. Systematizing the jewelry
terms, determining their role, functional and
semantic meaning in the worldview of people
find a solution to some problems of high-
quality translation. UNESCO Online Thesaurus,
AGCOM Thesaurus, created in line with
international standards and in conjunction with
NISO dictionaries [37] may serve as evidence of
interoperable technical specifications of online
thesaurus.

Creation and application of an interoperable
thesaurus of the jewelry terms in relation to other
industry-specific terms, using the methodology
of a Kazakhstani web portal based on ICT SB
RAS platform, will maintain the terminological
base systematically, develop the corpus of the
Kazakh language and make it available.

Conclusion

The systematization of the jewelry terms on the
online platform allows translators, turkologists,
jewelry specialists, and IT specialists to find
the best equivalents in other languages while
searching and translating information. Mobile
and online thesaurus allows finding the necessary
information on various issues, background
knowledge, their translations etc. in a short time.
It enables the scientists and specialists in various
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fields to develop a concept of creating a national
corpus of the Kazakh language and contributes
to the development of new areas of knowledge in
Kazakh linguistics, such as “Corpus linguistics”.

Studying the terms strengthens and expands
the functions of the scientific style of the

the status of the state language, and important
in the implementation of national ideas of the
state programs. The use of the multilingual
intelligent search system of thesaurus makes it
possible to provide the scientific methods for the
development of modern dictionaries in various

Kazakh language and contributes to raising fields.

OgebuerTep Tizimi

1. Apreiabaes X. Kasak xaaKbIHBIH KOA6Hepi. — Aamater: OnHep, — 1987. -128 ©.

2. Toxrabaesa I1I. JK. KazaxTsiy 3eprepaik enepi. Aamars Kitan 6acriacer 2011. -384 6.

3. Ioitoexos P. Kasak seprepik eHepiHiH Aekcukacsl. — Aamatsr: Kasakcran, — 1993. — 190 6.

4. baitrypcoinyast A. Tia — xypaa. — Aamare: Capaap, —2009. — 346 6.

5. AnrrGaityasr ©O. Kasax Tia OiaiMiHIH TepMIHOAOTUAABIK Maceaeaepi. ~Aamarsr: Abzaa-Ari, —2013. — 400 ©.

6. AirtOaityaer ©. OcHOBBI KazaXckoll Tepmunoaorun. —Aamatsr: Abzaa Air, 2014. — 384c.+16 c.

7. Kangapos ©. Kazax TiaiHiH e3exTi Maceaeaepi. — Aamatsr: AgHa Tiai, —1998. -304 ©.

8. Kypmanb6ariyaer 111. Kasak TepMIHOAOTUACH: 3epTreyaep, OKYABIK, co34iK, Oubanorpadus. —AaAMarsr:
Capaap, 2014. — 928 6.+16 >xariceipma Oer.

9. Kypmanb6aityast 111. Kaszax AeKcrKacbIHBIH TepMIHAEHYI. — AamaTsl: T'erasim, —1998. — 208 6.

10. Kypman6aityapr II. TepMUHKOP KaABIITaCTRIPY KO3Aepi MeH TepMUHXKacaM Taciadepi. — Aamarsl.
—2005. —240 6.

11. Beticernosa K. C. OTpacaeBast TepMIHOAOTHA: CUCTEMHOCTH, TUIIOAOT, PYHKIIMOHUpPOBaHIe. MOHO-
rpadus, 2-e udganne. — Acrana, — 2011. - 232 c.

12. ©6aipaciaos E. Kazak TepmuHOTrpadmsaCHHEIH XYyiteci. — Acrana, — 2005. — 208 ©.

13. Kaanyas b. Kazak TepMIHTaHBIMBIHBIH ©3€KTi Maceaeaepi. — Aamarsr, —2008. -160 ©.

14. Vicakosa C. C. Koagan6aas! repmunoaorus. OKy Kypaasl. — AKrede, —2015. - 175 0.

15. Pepopmarckmit A. A. Mercan o tepmunoaoruu. M.: Hayka, 1986. C 250.

16. Aorre . C. OcHOBEI ITOCTpOEHIs HayuyHO-TexHu4deckoit rTepmunoaorun. — M.: AH CCCP, - 1961. — 160 c.

17. Aeitunx B. M., llleaos C A. Aunrsucruyeckue mpodieMbl TEPMUHOAOTUN U HayYHO-TeXHIUYeCKUII epe-
BoA. Yacts II. — M: Bececorosnnrit entp nepesoaos, —1990. — 80 c.

18. Mapuyxk IO. H. MeToasr Mmogeanposanit niepesoda. — M., — 1985. — 202 c.

19. Cynepanckas A. B., Ilogoasckasa H. B., Bacnasesa H.B. O6mas Tepmuuoaorst: Borrpocs: Teopnn. — M:
Karoxnpin gom «/ludpoxom», — 2012, — 248 c.

20. Maria Teresa Cabré, Terminology: Theory, Methods and Applications. John Benjamins Publishing
Company, Amsterdam/Philadephia, — 1999. — 248 p.

21. XKy0Oanos A. KomnrioTepaik aunrsucrukara Kipicrie. Oky xypaanl. — Aamarer: Kaszak ynusepcureTi, —
2007. - 204 ©.

22. ®egoros A. M., Tycynos /. A., CambGetbaesa M. A., Epum0berosa A. C., baknesa A. M., Mapucosa A. I1.
Mogear ompejeaeHnss HOpMaAbHO POPMEI CA0Ba A4 Ka3axcKoro ssbika // BectHuk Hoocnbupckoro rocy-
AapcrsenHoro yHnsepcuretaTa. Cepus: Vinpopmanmonssie texnoaorvm. — 2015, — T. 13, e 1. — C. 107-116.
URL: http://www.nsu.ru/xmlui/handle/nsu/10103

23. ®egotos A. M., Mapucosa V. A., CambGerbaesa M. A., Pegorosa O. A. Vcrioap3osaHne Tesaypyca b Ha-
YIHO-0Opa3oBaTeAbHO MHPOPMaIIMOHHOM cucteMe // BectHuk HoBocnbupckoro rocyjapCcTBeHHOTO YHUBEP-
cuterata. Cepust: VMnpopmannonnsie Texnoaornu. — 2015. — T. 13, pem. 2. — C. 86-102. URL: http://www.nsu.ru/
xmlui/handle/nsu/10114

24. Camberbaesa M. A. T'rrabimu OiaiM Oepy KBI3MeTiH KOAJayFa apHaAFaH akIlapaTThIK JKYylie YIiH akia-
PaTTHIK TeXHOAOTHUAAap OOMBIHITA Ka3aK Tili MOpOAOTUACHH ecKepe OTHIPHIIT KONTiaAl Tesaypyc Kacay. Ou-
aocodust gokropsl (PhD) aopeskecin aay yIin gaisiHAaaral Aviccepranyist. — Acrada, — 2016.

25. ®aaa-Xameganun M. TesaypycHoe mpejcTaBaeHne TepMIHOB He(pTETa3oBOI OTPacAN B PYCCKOM U Iep-
CHACKMX A3BIKaX: ABTOped. AVIC. Ha COVICKaHIe YJeHOI CTeTleHN KaHA. ¢praoaor. Hayk: 10.02.20 / ®aaa-Xamesan-
g Mapbsam; — M.: Poccuiickuit yausepcuteT a4py>k0n1 Hapogos, — 2010. — 18 c.

60 No2(135)/2021 A.H. Tymunres amotrdazol Eypasus yammuork yrusepcumeminiyy XABAPIIBICBI.
Durorozus cepuscol

ISSN 2616-678X  eISSN 2663-1288



G.A. Kozhakhmetova, S.Zh. Tazhibayeva

26. ITpommHza A. A. MoaeanpoBaHie ABYsI3bIMHOTO CAOBapsI-Te3aypyca 10 SKOHOMUKe: ABTroped. ANC. Ha
COMCKaHVe YJeHOI crerieHn KaHA. ¢puaoaor. Hayk: 03.00.13 / ITpommua Azexcangpa AaekcaHaposHa; Ypaasb-
CKIII TOCYyAapCTBEHHBIN TexHnJeckuii yausepcuret-YI1V. — Exatepunbypr, — 2008. — 23 c.

27. Iesnosa A. 0. MogeanposaHye HOpMaTUBHOIO ABYSI3BIYHOTO CAOBaps-Te3aypyca TepMIHOB aBUally-
OHHOI1 ®KoAorum: ApropedepaT guccepTaliyyi Ha COMCKaHMe y4eHON CTelleHU KaHAyJaTa (MA0AOTHMYECKIX
HayK / lleBrioba Anna IOpbeBHa; TioMeHCKMIT rOCy 4apCTBeHHBIN YHUBepcuTeT. —T1oMeHs, — 2014. — C. 24.

28.T'aanesa A. M. ba3oBble IPUHIINIIBI IIOCTPOEHMs Te3aypyca Tiuiia Wordnet 4451 TaTapckoro si3sika / A. M.
I'aamesa, O. A. Heszoposa; Proceedings of Kazan University // Humanities Series // Yuensie sartuckn Kasancko-
ro yausepcutera // Cepus I'ymanuTapssix Hayk, — 2014. — No156(5), — C. 210-220.

29. Hyrymanosa A. b. ITpeaMmeTHO-OpueHTHpOBaHHbIe MOJAeAN I MeTOABI paclpejeleHHOIo II01cKa, obpa-
6oTK1 1 aHaaM3a TekcTopoil nHpopmanuu B cetu Vureprer [Electronic resource]: AvccepTaIius Ha coycCKaHue
y4eHoI1 crerieHn Aoktopa ¢puaocopuu: 6D07030 «VHPOopManmmoHHbIe cucTeMsl», — 2014.

30. Bayekeyeva A., Tazhibayeva S., Beisenova Zh., Shaheen A., and Bayekeyeva A. Controlled Multilingual
Thesauri for Kazakh Industry-Specific Terms. Social Inclusion. Cogitatio Press. E-ISSN:2183-2803. Year 2021,
Volume 9, Issue 1. 35-44 pp. DOIL: 10.17645/si.v9i1.3527. www.cogitatiopress.com/socialinclusion/article/
view/3527

31. Terminkom [Terminkom]. Available at: http://termincom.kz/ (Accessed: 10.02.2021).

32. Sozdik [Dictionary]. Available at: https://sozdik.kz/ (Accessed: 10.02.2021)

33. Mul'titran [Multitran]. Available at: https://www.multitran.com/ (Accessed: 10.02.2021).

34. Dobycha poleznyh iskopaemyh [Mining]. Available at: http://www.mining-enc.ru/ (Accessed:
10.02.2021)

35. Shoibekov P. Qazaq zergerlik énerinifi sézdigi [Dictionary of Kazakh jewelry art]. - Almaty: Gylym,
1991. -88 p.

36. Qazaqtyn etnografialyq kategoryalar, ugymdar men ataularynyn déasturli juiesi [Traditional system of
Kazakh ethnographic categories, concepts and names]. 5-volume encyclopedia. (Almaty: 2011-2014).

37. NISO [NISO]. Available at: https://www.niso.org/schemas/is025964 (Accessed: 10.02.2021)

I'.A. KoxxaxmeTtosa, C.JK. TaxxnbaeBa
A.H. T'ymunres amorndaeor Eypasus yammorx yrusepcumemi, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

Kasak 3eprepaik OyiibIM aTayaapbel: ayaapy -KoHe KOIITiagi Te3aypyc KypacTBIpy Maceaeaepi

Angarma. )KahanaaHy keseHiHae YATTBIK COHAIK OYIIBIM aTayAapbIHBIH MoHI, IIIBIFY TOPKiHI, YATTBIK CUIIa-
TBI YMBITBLAA OacraraH eai. Kasakcran Toyeacizairi aaraHHaH KeliH YATTBIK KYHABLABIKTapAbIH Oipi peringe
3eprepaik OyipIMAapFa JKoHe 0AapAbIH >Kacaay, K0A4aHbLAy epeKIlleaikTepiHe epeKxille Ha3ap ayjapblaAbl.

Kaszak amexeri 6yitbiMaapsl STHOTpad s, TapyX, MdAEHMET, TiA calackIHAAFE OTaHABIK 3epTTeyIilep Tapa-
IIBIHAH >KaH-XKaKTH 3epaedeHai. Aaaiija Kasak TiaiHAeri seprepaik OylibIM aTayaapblH, OAapAblH epeKIelik-
TepiH caAbICThIPa-CaAFacThIpa 3epTTey apHaiibl 3epTTey II9Hi peTiHAe KapacThIphlia KOiFaH KOK. OlleKeit Oyii-
bIMJap¥a KaThICTBI A€KCHMKaHBIH I1IeT TidgepiHe ayjapy4blH epeKIeliKTepiH capaslay Aa KeTKiAiKcis.

«Indpark Kasaxcran» MemaekeTTik H6argapaaMachl AVHTBUCTUKAABIK 3epTTeyAepAeH >KaHaIbLA Ke3Ka-
pactel Taaan eteai. Kasipri niudpaanapipy KeseHiHge 3aMaHayy MHHOBAIIMAABIK CO3AIKTEpPAl TY3y KasKeTTiri
TybIHAQII OTBIP. MyHAall ce3aikTepre Tia >KoHe aKIapaTThIK, TeXHOAOTUsIAap MaMaHAaphl Oipaecint a3ipaeiiTin
TypAi caaa GOMBIHIIA KOIITiAAl 5A€KTPOHABI CO34iKTep/Te3aypycTap KaTalsl. Makaaaja OCHI 3eprepaik OyitbiM
aTayAapbIHBIH ayAapblAybl MEH Te3aypyc Ty3y Maceaeci Taa4ay HbICAaHbIHA aAbIHAADL.

Tyiiin cesaep: 3eprepaik AeKcuKa, TEpMIHOAOINUS, KONTiAAl DA€KTPOHABIK CO34iK/Te3aypyc, aydapmMa, oT-
HOAMHIBUCTUKA, KOMITBIOTEPAiK AMHIBUCTHKA.

I'.A. Koxxaxmerosa, C.2K. TaxxubGaeBa
Espasuiicxkuii nayuonarvhuiil yrueepcumem umenu JA.H. I'ymunresa, Hyp-Cyaman, Kasaxcman

Kazaxckmue IOBeAVIpHbIE VI3AeAVIsI: HPO6AEMH Iepesoda M CO3AaHVISI MHOTOSI3BITHOIO Te3aypyca

Annorarms. B smoxy raodaansanuy MHOTVIE 3Ha4eHNsI HallMIOHAABHBIX YKpaIleHi, X DTUMOAOTH, 1Ie-
peaaloras cBoeoOpasHbIil CMBICA, cTaan 3a0biBaThesl. [Tocae oOpertenns HesasucuMocTn Kaszaxcrana 6oap1moe
BHIMaHIIE CTa/A0 YAEAAThCS OAHON M3 BaXKHBIX HallVIOHAABHBIX 1]eHHOCTEeN — IOBEAVPHBIM U34eAUAM 1 OCOOeH-
HOCTSIM VX IIPMMeHEeHMSI.
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Kasaxckue 10BeaupHble n3AeAns ObLAY M3y4eHBI OTeYeCTBeHHBIMY y4eHbIMY, paboTaommmu B 004acTy 9T-
HOrpaduu, UCTOPUHU, KyAbTYPBHl, sA3bIKa. OAHAKO Ka3axcKasl I0BeAMpHas AeKCHUKa He Oblla IIpesMeTOM CIeljy-
aABHBIX MICCA€AOBAHMII B CPaBHUTEABHO-COIIOCTaBUTEABHOM I11aHe. Takke paHee He M3y4aayCh OCOOEHHOCTH
repesoJa I0BeANPHON AeKCUKM C Ka3axCKOro sA3bIKa Ha ApyTue.

T'ocyaapcrsennas nporpamma «Ludposoir Kazaxcran» TpebyeT MHHOBAIIMIOHHOIO 10AX0OAa B IIPOBEAEHUN
AVIHTBMICTMYECKMX JCcAeJOoBaHMIL. B HacTos1Iee Bpems cyllecTByeT HEOOXOAMMOCTD B CO34aHIM MHHOBAIIVIOH-
HBIX COBpeMeHHBIX cA0Bapell. TakuMm cA0BapsIMU ABASIOTCA YIIpaBAseMble (9AeKTPOHHbIe) T0AU3bIYHbIe CA0-
Bapu/Te3aypychl II0 IIpeAMEeTHBIM 004acTsIM, padpabaTbiBaeMble AMHIBYICTAMI COBMECTHO CO CIIeIMaAlCTaMMy
MHQPOPMAaLIVIOHHBIX TEXHOAOTHIA.

Karouesrpie caoBa: 10BeAVpHas A€KCUKa, TEPMUHOAOINS, DAEKTPOHHBIN IOANUA3LIYHBIN CAOBaph/Te3aypyc,
epeBo, STHOAMHIBUCTIKA, KOMITbIOTePHAs AVMHIBUCTIKA.
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